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Opening 
Respected Venerable Shengmiao and Miss Deng, good morning. My name is Xiaocong Zhou, and I would like to share with you my analysis of rhyme in the Laozi.

1. Introduction 
The book Laozi (老子) is one of the most important Chinese classics. Different from other prose works, such as the Hanfeizi (韓非子) and the Xun Zi (荀子), the Laozi includes various rhymes. However, as speaken Chinese changes, most people today cannot identify and read rhymes in the Laozi. Therefore, most people do not regard the Laozi as verse, and neglect its importance in the study of proto-Chinese rhyme. To solve this problem, we need the help of phonology (聲韻學). In this presentation, I will analyze the rhyme in the Laozi in three steps. Firstly, I will determine which phonological system (ancient Chinese or proto-Chinese) I should use based on existing studies. Secondly, I will choose a proper version of Laozi. Thirdly, I will use Wang Li’s 王力 proto-Chinese rhyme system and the combination of proto-Chinese rhyme (古合韻) to analyze the rhymes in the Laozi. 

2. Version of the Laozi 
To study rhymes in the Laozi, first, we need to know which phonological system should be applied to it. In Chinese phonology, there are three major phonological systems. They are modern Chinese（現代漢語）, ancient Chinese (中古漢語) and proto-Chinese (上古漢語). The Laozi was roughly written in the Spring and Autumn Period (700 BCE- 221 BCE). Therefore, according to He Jiuying 何九盈 and Bernhard Karlgren’s summary of the three major phonological systems,[footnoteRef:1] it should be in the system of proto-Chinese. In this system, only few people focused on rhymes of the Laozi because there was no systematic study on initial consonants (聲) and simple or compound vowel (韻) of proto-Chinese before the Qin Dynasty. One of the earliest systematic research of rhymes in the Laozi is Jiang Yougao’s 江有誥 book Laozi yun du 老子韻讀. However, Jiang’s 21 proto-Chinese rhythm system is still in the early stage of the research.[footnoteRef:2] In addition, he used Heshang gong’s 河上公version of the Laozi, which includes 169 mistakes that have been identified by later archaeological discoveries (the silk manuscript (帛書) version discovered in 1973, and the bamboo slip (簡書) version discovered in 1993).[footnoteRef:3] Therefore, my study is based on Jiang’s Laozi yun du, but I re-analyzed and improved it by applying Wang Li’s 30 proto-Chinese rhyme system to the silk manuscript version of the Laozi. [1:  ‘The ancient Chinese we mentioned here is the language system existed between the age of The Book of Songs and the age of Chuci. It is the language system between the Zhou Dynasty and the time before the Qin Dynasty unified China. 這裡所說的上古音，是指《詩經》時代到《楚辭》時代的語音系統，也就是從周秦至秦王朝統一中國之前的語音系統。’, He Jiuying 何九盈, Shanguyin上古音 [Proto-Chinese]，(Beijing: Shangwu yinshuguan商務印書館, 1991), p.1.]  [2:  Chen Xinxiong 陳新雄, Shengyun xue 聲韻學 [Phonology], (Taibei:Wen shi zhe chubanshe 文史哲出版社, 2007), vol 2, p.763.]  [3:  Chen Guangzhong 陳廣中, ‘Boshu Laozi de yongyun wenti’ 帛书《老子》的用韵问题 [A discussion on the rhyme of the silk manuscripts version of Laozi], Fudan xuebao 復旦學報（社會科學版）06(1985), 78-79.] 

One thing should be mentioned is the issue of function-word (虚词) rhyme. The silk manuscript version of the Laozi includes more function words than Wai Bi’s 王弼version and Heshang Gong’s version. Some researchers think that meaningless function words should be counted in the rhyme, but I think this is not reasonable because of two reasons. Firstly, there is no example of complete function-word rhyme in The Book of Songs.[footnoteRef:4] Secondly, the silk manuscript version includes many function words, which may be caused by the language habits and dialects of the copiers at that time. In other words, those function words may not be the author’s original words. In addition, most meaningless function words in Chinese can be repeated multiple times in any type of writing, we cannot say a piece of writing rhymes because it has function words at the end of each sentence. [4:  Wu Wenwen 吳文文, ‘Beida hanjian Laozi tongjiazi ji yongyun yanjiu’ 北大漢簡《老子》通假字及用韻研究 [A Study on the phonetic loan characters and Rhymes of Laozi in Chinese Slipe of Peking University], Guangxi shifan daxue xuebao 廣西師範大學學報 04 (2015), 101-102.] 


3. The combination of proto-Chinese rhyme (古合韻) 
After determining the phonological system and the version of the Laozi, we also need to understand the concept of the combination of proto-Chinese rhyme (古合韻). This is because many simple or compound vowels (韻母rhymes) have similar pronunciation and can be used to build rhymes in proto-Chinese, though they are not in the same rhyme groups (韻部),[footnoteRef:5] and they sound different today. These rhymes combine with each other, and we call them the combination of proto-Chinese rhyme. Although this concept is from the study of rhyme in The Book of Songs, it can be applied to the Laozi because The Book of Songs and the Laozi were written in same historical period. Without understanding the combination of proto-Chinese rhyme, it is impossible to find half of the rhymes in the Laozi. This concept was put forward by Gu Yanwu 顧炎武and Jiang Yong 江永, but Duan Yucai 段玉裁 is one of the earliest scholars who systematically analyzed it. In the dictionary, Shuo wen jie zi zhu 說文解字注，Duan arranged his 17 proto-Chinese rhyme system in 6 rhyme groups.[footnoteRef:6] As the study of proto-Chinese rhyme develops, most researchers today arrange 30 proto-Chinese rhyme system in 11 rhyme groups.[footnoteRef:7] Based on existing research, there are 55 common combinations of proto-Chinese rhyme that can be found in most ancient Chinese classics. [5:  Wang Li 王力, Shijing yundu 詩經韻讀 [Rhythm in The Book of Songs], (Shanghai: Shanghai guji chubanshe 上海古籍出版社, 1980), p.29, p.31.]  [6:  Xu Shen 許慎 (58 CE - 148 CE), Duan Yucai 段玉裁 (1735-1815), Xintian guyin Shuowen jiezi zhu 新添古音·說文解字注 [The Annotation of Explaining Graphs and Analyzing Characters], (Taibei: Honye wenhua shiye youxiangongsi 洪葉文化事業有限公司, 2018), pp. 844-867.]  [7:  Huang Ying 黃英, ‘Duan Yucai Shijing guheyun kao lun’ 段玉裁《詩經》“古合韻”考論 [A Discussion on Duan Yucai’s ‘combination of proto-Chinese rhymes’ in The Book of Songs], Sichuan shifan xueyuan xuebao 四川師範學院學報 06 (2019), 66.] 

之-幽，宵-侯，侯-魚，幽-職，歌-錫，職-覺，錫-月，月-質，物-緝，緝-叶，
幽-侯，幽-魚，之-脂，之-支，之-魚，脂-錫，魚-職，之-質，幽-屋，幽-緝，
職-質，屋-錫，藥-錫，鐸-叶，職-緝；
蒸-冬，東-陽，耕-元，元-真-文，真-耕，真-文-耕，文-元，冬-侵，真-冬，
東-元，東-文，陽-真，陽-元，陽-談，耕-文，蒸-侵；
之-蒸，侯-東，歌-元；
侯-屋，脂-質，元-月，幽-東，魚-東，侯-東，支-真，脂-元，脂-文；
元-質，耕-質。[footnoteRef:8] [8:  Huang Ying 黃英, ‘Duan Yucai Shijing guheyun kao lun’ 段玉裁《詩經》“古合韻”考論 [A Discussion on Duan Yucai’s ‘combination of proto-Chinese rhythms’ in The Book of Songs], Sichuan shifan xueyuan xuebao 四川師範學院學報 06 (2019), 67-71.] 

4. Analysis of the rhythms in the Laozi 
	In the book Laozi yun du, Jiang Yougao had proved that 52 chapters have rhymes.[footnoteRef:9] Therefore, I only focus on the rest 29 chapters. They are chapters 3, 7, 11, 13, 18, 23, 31, 38, 40, 42, 43, 46, 48, 49, 50, 53, 60, 61, 63, 66, 70, 71, 72, 74, 75, 76, 77, 80 and 81. [footnoteRef:10] I have found rhymes in chapters 3, 13, 18, 40, 47, 49, 50, 53, 61, 66, 71, 72 and 76. My analysis is as follows. [9:  Sun Yongchang 孫雍長, ‘Laozi yundu yanjiu’ 《老子》韻讀研究 [A Study on the Rhythms in Laozi], Guangzhou daxue xuebao 廣州大學學報 1 (2002), 48.]  [10:  Sun Yongchang 孫雍長, ‘Laozi yundu yanjiu’ 《老子》韻讀研究 [A Study on the Rhythms in Laozi], Guangzhou daxue xuebao 廣州大學學報 1 (2002), 48.] 

Chapter 3
‘不上賢A，使民不爭A；不貴難得之貨，使民不為盜；不見可欲，使民心不亂。是以聖人之治B也，虛其心，實其腹，弱其志，強其骨。恆使民無知無欲。使夫1知者不敢為也。為無為，則無不治B。’[footnoteRef:11] [11:  Huang Zhao 黃釗, ‘Laozi boshu zhu xi’帛書老子注析 [An Annotation of the silk manuscript version of Laozi], (Taibei: Xuesheng shuju 學生書局, 1991), pp.17-18.] 

Rhyme A: The character 賢 is in the rhyme group of 真, and the character 爭 is in the rhyme group of 耕, 真and耕is a combination of proto-Chinese rhyme. 
Rhyme B: The character 治 is repeated. It matches the pattern of remote rhyme (遙韻).

Chapter 13
‘寵辱若驚A，貴大患若身B。何謂寵辱若驚A？寵為上，辱為下，得之若驚A，失之若驚A，是謂寵辱若驚A。何謂貴大患若身B？吾所以有大患C者，為吾有身B也，及吾無身B，吾有何患C？故貴以身為天下D者，若可以寄天下D矣；愛以身為天下D者，若可託天下D矣。’[footnoteRef:12] [12:  Huang Zhao 黃釗, ‘Laozi boshu zhu xi’帛書老子注析 [An Annotation of the silk manuscript version of Laozi], (Taibei: Xuesheng shuju 學生書局, 1991), p.61.] 

Rhyme A: The character 驚is repeated. 
Rhyme B: the character 身 is repeated. 
Rhyme C: the character 患 is repeated. 
Rhyme D: the character 下 is repeated.

Chapter 18
‘故大道廢A，安有仁義B；智慧出A，安有大偽B；六親不和C，安有孝慈D；國家昏亂C，安有忠臣D。’[footnoteRef:13] [13:  Huang Zhao 黃釗, ‘Laozi boshu zhu xi’帛書老子注析 [An Annotation of the silk manuscript version of Laozi], (Taibei: Xuesheng shuju 學生書局, 1991), p.89.] 

Rhyme A: The character廢 is in the rhyme group of 月, and the character 出 is in the rhyme group of 物, 月and物is a combination of proto-Chinese rhyme. [footnoteRef:14]  [14:  Sun Yongchang 孫雍長, ‘Laozi yundu yanjiu’ 《老子》韻讀研究 [A Study on the Rhythms in Laozi], Guangzhou daxue xuebao 廣州大學學報 1 (2002), 55.] 

Rhyme B: The character義 and the character 偽 are in the rhyme group of 歌. 
Rhyme C: The character和 is in the rhyme group of 歌, and the character 亂 is in the rhyme group of 元, 歌and元are the same type of rhyme (通韻) in proto-Chinese. [footnoteRef:15]  [15:  Sun Yongchang 孫雍長, ‘Laozi yundu yanjiu’ 《老子》韻讀研究 [A Study on the Rhythms in Laozi], Guangzhou daxue xuebao 廣州大學學報 1 (2002), 55.] 

Rhyme D: The character慈 is in the rhyme group of 之, and the character 臣 is in the rhyme group of 真, 之,支and 真is a combination of proto-Chinese rhyme.
The rhyme pattern of this chapter is ABAB CDCD, which is split-sentence rhyme（隔句押韻）.

Chapter 40
‘反也者道之動A也；弱也者道之用A也。天下萬物生於有B，有生於無B。’[footnoteRef:16] [16:  Huang Zhao 黃釗, ‘Laozi boshu zhu xi’帛書老子注析 [An Annotation of the silk manuscript version of Laozi], (Taibei: Xuesheng shuju 學生書局, 1991), p.215.] 

Rhyme A: the character動 and the character用 are in the rhyme group of 東.
Rhyme B: The character有 is in the rhyme group of 之, and the character 無 is in the rhyme group of 魚, 之and魚is a combination of proto-Chinese rhyme.
The rhyme pattern of this chapter is AABB.

Chapter 47
‘不出於戶A，以知天下A；不窺於牖B，以知天道B。其出也彌遠C，其知也彌少C。是以聖人弗行而知，弗見而名D，弗為而成D。’[footnoteRef:17] [17:  Huang Zhao 黃釗, ‘Laozi boshu zhu xi’帛書老子注析 [An Annotation of the silk manuscript version of Laozi], (Taibei: Xuesheng shuju 學生書局, 1991), p.253.] 

Rhyme A: the character戶and the character下 are in the rhyme group of 魚.
Rhyme B: the character牖 and the character道 are in the rhyme group of 幽. 
Rhyme C: the character遠 and the character少 are in the rhyme group of 元. 
Rhyme D: the character名 and the character成 are in the rhyme group of 耕. The rhythm pattern of this chapter is AABB CCDD.

Chapter 49
‘……聖人之在天下，歙歙焉，為天下渾心，百姓皆注耳A目A焉，聖人皆孩B之B。’[footnoteRef:18] [18:  Huang Zhao 黃釗, ‘Laozi boshu zhu xi’帛書老子注析 [An Annotation of the silk manuscript version of Laozi], (Taibei: Xuesheng shuju 學生書局, 1991), p.261.] 

Rhyme A: The character耳 is in the rhyme group of 之, and the character 目 is in the rhyme group of 覺, 之（魚,職）and覺is a combination of proto-Chinese rhyme. 
Rhyme B: the character孩and the character之 are in the rhyme group of 之. 
The rhyme pattern of this chapter is AA BB which is word-by-word rhyme.

Chapter 50
‘……蓋聞善執生者A，陵行不避兕虎A，入軍不被兵革A；兕無所投其角，虎無所措其爪，兵無所容其刃。夫何故？以其無死地。’ [footnoteRef:19] [19:  Huang Zhao 黃釗, ‘Laozi boshu zhu xi’帛書老子注析 [An Annotation of the silk manuscript version of Laozi], (Taibei: Xuesheng shuju 學生書局, 1991), p.267.] 

Rhyme A: the character 者 and the character 虎 are in the rhyme group of 魚. The character 革 is in the rhyme group of 職. 魚and職is a combination of proto-Chinese rhyme.

Chapter 53
[bookmark: _Hlk73200328]‘……朝甚除A，田甚蕪A，倉甚虛A。服文綵B，帶利劍，厭飲食B，財貨有餘A，是謂盜竽A。盜竽A，非道也哉！’[footnoteRef:20] [20:  Huang Zhao 黃釗, ‘Laozi boshu zhu xi’帛書老子注析 [An Annotation of the silk manuscript version of Laozi], (Taibei: Xuesheng shuju 學生書局, 1991), p.283.] 

Rhyme A: the character除, the character蕪, the character虛, the character餘 and the character竽 are in the rhyme group of 魚. 
Rhyme B: the character綵 is in the rhyme group of 之, the character食 is in the rhyme group of 職. 之and職are the same type of rhyme in proto-Chinese. 
The rhyme pattern of this chapter is AAA BB AAA.

Chapter 61
‘……牝恆以靜勝牡，為其靜也，故宜為下A也。……夫皆得其欲，則大者宜為下A。’[footnoteRef:21] [21:  Huang Zhao 黃釗, ‘Laozi boshu zhu xi’帛書老子注析 [An Annotation of the silk manuscript version of Laozi], (Taibei: Xuesheng shuju 學生書局, 1991), p.330.] 

Rhyme A: the character 下 is repeated. This is remote rhyme.

Chapter 66
‘江海所以能為百谷王A者，以其善下之，是以能為百谷王A。是以聖人之欲上民也，必以其言下之；其欲先民也，必以身後之。故居上B而民弗重B也，居前C而民弗害C也。天下皆樂推而弗厭也。非以其無爭D歟，故天下莫能與之爭D。’ [footnoteRef:22] [22:  Huang Zhao 黃釗, ‘Laozi boshu zhu xi’帛書老子注析 [An Annotation of the silk manuscript version of Laozi], (Taibei: Xuesheng shuju 學生書局, 1991), p.359.] 

Rhyme A: the character 王 is repeated. 
Rhyme B: the character上is in the rhyme group of 陽, the character重 is in the rhyme group of 東. 陽and東are the same type of rhyme in proto-Chinese. 
Rhyme C: the character前is in the rhyme group of 元, the character害 is in the rhyme group of 月. 元and月are the same type of rhyme in proto-Chinese. 
Rhyme D: the character 爭 is repeated. 
The rhyme pattern of this chapter is AA BB CC DD.

Chapter 71
‘知，不知，尚矣；不知，知，病A矣。聖人之不病A也，以其病病A也。夫唯病病A，是以不病A。’[footnoteRef:23] [23:  Huang Zhao 黃釗, ‘Laozi boshu zhu xi’帛書老子注析 [An Annotation of the silk manuscript version of Laozi], (Taibei: Xuesheng shuju 學生書局, 1991), p.383.] 

Rhyme A: the character 病 is repeated.

Chapter 72
‘……夫唯不厭A，是以不厭A。是以聖人自知B而不自見B也；自愛C而不自貴C也。故去彼D取此D。’[footnoteRef:24] [24:  Huang Zhao 黃釗, ‘Laozi boshu zhu xi’帛書老子注析 [An Annotation of the silk manuscript version of Laozi], (Taibei: Xuesheng shuju 學生書局, 1991), p.387.] 

Rhyme A: the character 厭is repeated. 
Rhyme B: the character知is in the rhyme group of 支, the character見 is in the rhyme group of 元. 支(之,脂) and元is a combination of proto-Chinese rhyme. 
Rhyme C: the character 愛and the character 貴 are in the rhythm group of 物. 
Rhyme D: the character 彼and the character 此 are in the rhyme group of 歌. The rhyme pattern of this chapter is AA BB CC DD, which is every-other-word rhyme (隔字押韻).

Chapter 76
		‘……故強A大居下B，柔B弱處上A。’[footnoteRef:25] [25:  Huang Zhao 黃釗, ‘Laozi boshu zhu xi’帛書老子注析 [An Annotation of the silk manuscript version of Laozi], (Taibei: Xuesheng shuju 學生書局, 1991), p.404.] 

Rhyme A: the character 強and the character 上 are in the rhyme group of 陽. 
Rhyme B: the character 下 is in the rhyme group of 魚，and the character 柔 is in the rhyme group of 幽. 魚and幽is a combination of proto-Chinese rhyme. 
The rhyme pattern of this chapter is ABBA.

5. Conclusion 
	In conclusion, benefited from new archaeological discoveries and a more developed proto-Chinese rhyme system, I find that rhymes in the Laozi are not as conservative as what Jiang Yuogao concludes in the Laozi yundu. Combining Jiang’s and my analysis of the rhymes in the Laozi, there are 52+13=65 chapters with rhymes. This means that over 80% of the chapters in the Laozi have rhyme. From this result, I think that the Laozi should be seen as a rhyme prose rather than a general prose. Moreover, I believe that as Chinese phonology develops further, more rhymes in the Laozi will be found. Therefore, in the study of proto-Chinese rhyme, we should consider the Laozi to be as important as The Book of Songs and The Chuchi 楚辭. 

Ending
This is all for today. Thank you for listening. Any questions and suggestions would be appreciated. Thank you.
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